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HOE GEBRUIK JE DEZE GIDS?
12

 TOPERVARINGEN21
VAN TROTTER

 Ontdek Cap Corse in twee dagen 
langs de jachthavens en vooral langs 
het pittoreske dorp Centuri. Je krijgt 
een heel ander beeld van Corsica. 
Blz. 127

 Verken de Désert des Agriates en 
het noorden van Cap Corse via 
het douanierspad (‘sentier des 
Douaniers’). Blz. 146

 Laat je betoveren door de pracht van de 
Pisaanse polychrome kerk San 
Michele in Murato. Blz. 145

 Doorkruis de smalle straatjes 
van Sant’Antonino, een klein 
dorpje in de Balagne, te voet of per 
ezel. Blz. 162 

 
 Maak overdag een wandeling 

in de Giussani langs een van 
de ‘sentiers de pays’ en woon 
’s avonds een voorstelling bij op 
het Internationaal Theaterfestival. 
Blz. 170

 Maak vanuit Porto een boottocht 
naar het schitterende 
natuurreservaat van 
Scandola, dat opgenomen is op 
de werelderfgoedlijst van de Unesco. 
Blz. 205
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Op deze pagina’s zetten we de toeristische highlights 
van een land of regio voor je op een rijtje – stuk voor 
stuk zijn het met recht topervaringen die je niet mag 
missen!

Pisaanse polychrome kerk San Pisaanse polychrome kerk San 
Michele in MuratoMichele in Murato.. Blz. 145Blz. 145

Doorkruis de smalle straatjes Doorkruis de smalle straatjes 
van Sant’Antoninovan Sant’Antonino,, een klein een klein 
dorpje in de Balagne,dorpje in de Balagne, te voet of per  te voet of per 
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ABC VAN CORSICA
administratieve indeling - Corsica is een regio van Frankrijk, met Ajaccio als hoofd-
stad, en is onderverdeeld in twee departementen: Corse-du-Sud (prefectuur Ajaccio) en 
Haute-Corse (Bastia). Deze opdeling geldt al sinds 1 januari 1976 en werd in juli 2003 
bestendigd in een referendum waarbij de Corsicanen tegen een institutionele hervor-
ming stemden.
oppervlakte - 8680 km². Daarmee is Corsica het op drie na grootste eiland in de Mid-
dellandse Zee, na Sicilië, Sardinië en Cyprus.
hoogste punt - de Monte Cinto (2706 m).
bevolkingsaantal - circa 300.000 inwoners. 
bevolkingsdichtheid - circa 35 inwoners/km².
emigratie - naar schatting twee miljoen Corsicanen leven buiten het eiland. Dat cijfer 
omvat zowel de Corsicanen die op Corsica geboren zijn als hun kinderen als die nog 
steeds banden hebben met het eiland, wat vaak voorkomt. In Marseille wonen circa 
300.000 Corsicanen, dus net zoveel als op het eiland zelf!
beroepsbevolking - 37% van de totale bevolking.
toerisme - de belangrijkste economische activiteit van het eiland, goed voor 12-15% 
van het ‘bruto regionaal product’.
kustlijn - 1034 km kust, waarvan 202 km beschermd natuurgebied.
bosgebieden - bijna 46% van Corsica bestaat uit bossen.
oostelijke laagvlakte - beslaat slechts 10% van het eiland, maar is goed voor 80% 
van de Corsicaanse landbouwrijkdom.
exportproducten - 80% van de export bestaat uit wijnbouwproducten en vruchten, 
waaronder veel citrusvruchten (citroenen, sinaasappelen en clementines).

ALVORENS TE VERTREKKEN

Nuttige adressen

In België

atout france - T  (02) 505 38 28. Fax: 
(02) 505 38 29 :  info.be@atout-france.fr. 
o  franceguide.com.
ambassade van frankrijk - Hertog-
straat 65, 1000 Brussel, T  (02) 548 87 11. 
Fax: (02) 548 87 32. o  ambafrance-be.org
alliance française - Kunstlaan 46, 1000 
Brussel, T  (02) 788 21 60. Fax: (02) 736 47 
00. o  alliancefr.be
wegwijzer reisinfo - Beenhouwers-
straat  9, 8000 Brugge, T  (050) 33 75 88 
:  info@wegwijzer.be. o  wegwijzer.be
Onafhankelijk reisinformatiecentrum met 
leeszaal (reisgidsen, tijdschriften, kaarten, 
reisverslagen). Uitgever van het magazine 
Reiskrant. Organisator van Reismarkt (rei-

zigers informeren reizigers), workshops en 
andere activiteiten. Leden- en jongeren-
organisatie.

In Nederland

frans bureau voor toerisme - T  Fax: 
(020) 620 33 39. :  info.nl@atout-france.fr. 
o  rendezvousenfrance.com en plusfrance.
com
ambassade van frankrijk - Anna Pau-
lownastraat 76, 2518 BJ Den Haag, 
T  (070) 312 58 00. Fax: (070) 312 58 24. 
o  ambafrance-nl.org
institut français - Vijzelgracht 2A, 
1017 HR Amsterdam, T  (020) 531 95 01. 
:  info@institutfrancais.nl o  institutfran-
cais.nl 
alliance française - o  alliance-fran-
caise.nl.

In het hoofdstuk ‘Praktisch’ 
vind je alle nuttige informatie 
over de bestemming. Lees 
er alles wat je moet weten 
over bijvoorbeeld verkeer en 
vervoer, geldzaken, taal en 
gebruiken.

De gedeeltes die in twee 
kolommen zijn gezet 
bevatten nuttige informatie, 
zoals adresgegevens van 
instanties en webadressen 
ter voorbereiding op de reis.

1017 HR Amsterdam, 1017 HR Amsterdam, TT (020) 531 95 01. (020) 531 95 01. 
info@institutfrancais.nl info@institutfrancais.nl oo institutfraninstitutfran--

françaisefrançaise - - oo alliance-franalliance-fran--
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‘De zon bedreef zo vaak de liefde met de zee, dat ze uiteindelijk Corsica baarde.’
A. de Saint-Exupéry, Essais

Je voelt je plexus solaris samentrekken, een zuchtje libecciu-wind strijkt door je haren en 
het licht weerkaatst op je zonnebril. Je waant je in een andere wereld. En dat is ook zo!

Het is een wereld van gemeenplaatsen die toch niet zo cliché zijn. Een kleine rots, 
terechtgekomen in een universum dat in tweeën gedeeld is. Bovenaan liggen het verle-
den en de herinneringen (vendetta, maquis, rampspoed en de zwarte kleur van de 
rouw). Onderaan ligt de eeuwige zee. De goden van de Middellandse Zee hadden er hun 
vakantieoord van kunnen maken. 

Het is ook de bakermat van de Corsicanen, een volk dat door de geschiedenis vaak 
slecht behandeld is. Dit mediterrane volk heeft geleden onder bezettingen, hebzucht en 
isolement. Dat verklaart wellicht waarom de Corsicanen zich nogal eens gereserveerd 
opstellen tegenover toeristen. Maar laat je niet meeslepen door achterhaalde clichés. 
Deze herderszonen zijn robuust en karaktervol. Klopt. Ze hebben een scherpe geest. 
Klopt ook. En ze praten graag en vlot. Eveneens waar. Maar genoeg gemeenplaatsen! De 
belangrijkste plicht van de reiziger die Corsica aandoet, is om Corsicaanse vrienden te 
maken.

Voor Corsica geldt hetzelfde als voor andere eilanden, want of ze nu enorm groot of 
piepklein zijn, je moet ze verdienen. En om het eiland te doorgronden zijn tijd, echte 
belangstelling en oprechte liefde nodig. Bedenk dat de streek net zoveel tijd nodig heeft 
om aan jou te wennen en je de andere kant van de ansichtkaart te laten zien.

Als dochter van de Middellandse Zee heeft het eiland profijt gehad van alle invloeden 
uit deze streek. De geestelijke en culturele halfbloed Corsica – wat we als een compli-
ment bedoelen – ontkent al deze invloeden in het geheel niet.

Noem Corsica gerust een wonder. Het eiland is streng en tragisch, geheimzinnig en 
woest. Corsica zal nooit zomaar een van de regio’s van Frankrijk zijn. Niets is hier ratio-
neel: het reliëf noch het klimaat, de huizen noch de passies, en de Corsicanen zelf na-
tuurlijk evenmin.

Elke poging om het Corsicaanse landschap te beschrijven stuit op haar eigen beper-
kingen. De stranden zijn er vanzelfsprekend paradijselijk, de kreekjes uiterst intiem en 
de bergen – zonder welke de zee noch zo blauw, noch zo mooi, noch zo verontrustend 
zou zijn – onvermijdelijk steil, afwisselend hoog en laag, en vaak onherbergzaam.

Het eiland is benevelend, en de combinatie van steen en weelderigheid, van sober-
heid en exotische geuren maakt je bijna dronken. De zwaartekracht lijkt geen vat te 
hebben op de dorpjes in het binnenland. Tegen de bergwanden, hoog boven de afgrond, 
of ver weg in het ondoordringbare maquis staan huizen van steen en leisteen die stuk 
voor stuk familiegeheimen en herinneringen aan vendetta’s herbergen.

Het maquis, dat is het echte Corsica: dicht struikgewas met in het wild levende var-
kens en vrij loslopende koeien, bronnen langs de kant van de weg, lange winters waarin 
na de zomerse drukte coppa, figatellu en kastanjemeel gemaakt worden. In deze ondoor-
dringbare wereld tieren aardbei- en mastiekbomen, mirtestruiken, lavendel en andere 
heerlijkheden. Maar de zee van golvend groen heeft ook haar demonen: de bosbranden, 
die een zwarte sluier achterlaten op hectaren en hectaren verschroeid land.

Toch is er geen plaats voor treurige gedachten bij het verkennen van het eiland. Zelfs 
de graven die hier en daar onder een groepje cipressen of olijfbomen liggen, als op een 
begraafplaats aan het eind van de wereld, hebben nog iets vrolijks: het lijkt alsof ze de 
hemel op aarde willen doen neerdalen.

In het hoofdstuk ‘Mens, maatschappij, natuur en 
cultuur’ gaan we dieper in op onder andere de 
geschiedenis, het cultureel erfgoed en de geografi e 
van het land of gebied dat je bezoekt. Een ideale 
selectie om alvast thuis of tijdens de heenreis door 
te nemen.
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BASTIA • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 95

CAP CORSE (CAPICORSU) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 111

NONZA • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 132

PATRIMONIO (PATRIMONIU) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 134

SAINT-FLORENT EN DE NEBBIO 
(SAN FIURENZU E U NEBBIU) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 136

DÉSERT DES AGRIATES (E AGRIATE) • • • • • • • • 146

BASTIA EN  
CAP CORSE

XXX
Wandeling langs  
de rotsen 310
Boottochtjes naar  
de klippen, de kreken  
en de grotten 311
Uitstapjes naar de Îles 
Lavezzi en Cavallo 313

Je ziet hier steeds minder groen, maar de zuidkust is ge-
woon schitterend ter hoogte van Roccapina, met een lang 
droomstrand aan de voet van de kustweg. Iets voorbij 
Roccapina wordt de grillige kustlijn een droom. Om elke 
bocht, en dat over 5 km, ontvouwt zich een adembene-
mend panorama. Hier en daar kun je even parkeren en 
het maquis, de rotsen en het zand  bewonderen. Een paar 
rustige dorpen (Monacia-d’Aullène, Pianotolli), de lucht-
haven van Figari, dan Bonifacio met zijn indrukwekken-
de kliffen en ten slotte Porto-Vecchio met zijn baai en een 
paar van de fraaiste stranden van Corsica, waar veel volk 
komt. Voor reizigers met een ruim budget, want deze 
streek is de duurste van het eiland, vooral in de zomer. 
Wel vind je hier talrijke campings. En in de omgeving van 
Monacia en Figari zijn er betaalbare vakantiewoningen en 
gastenkamers. Ook daar zit je dicht bij de stranden, die 
bovendien minder dichtbevolkt maar minstens even 
mooi zijn als die van Porto-Vecchio. Een goed idee!

ROCCAPINA
 POSTCODE 20100

Aan de weg naar Bonifacio, 22 km ten zuiden van Sartè-
ne, waar het plaatsje onder valt. De baai van Roccapina 
geniet een ideale ligging. Aan de turkooizen zee ligt een 
onvergelijkbaar mooi strand, omzoomd door een serie 
rotsen waarvan er een op een grote, liggende leeuw lijkt. 

ZUID-CORSICA

Op de eerste pagina van elk 
nieuw deel zijn de topervaringen 
al in kaart gebracht met een 
paginaverwijzing voor wie ze 
direct wil raadplegen.

Door deze beknopte inhoudsopgave per deel van de gids 
te gebruiken hoef je niet telkens terug te bladeren naar 
de algehele inhoudsopgave voorin het boek.

ne, waar het plaatsje onder valt. De baai van Roccapina 
geniet een ideale ligging. Aan de turkooizen zee ligt een 
onvergelijkbaar mooi strand, omzoomd door een serie 
rotsen waarvan er een op een grote, liggende leeuw lijkt. 
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X  Pisaanse toren (a turri): in een straatje ach-
ter de kerk. Versterkt gebouw uit de 15de en 
16de  eeuw. Bekijk de versterkingen aan de voet 

van de toren. Door de machicoulis werden belagers 
bestookt met bijenzwermen of kokende olijfolie. 
Een veelzijdige plaatselijke specialiteit, die olie ...

In de omgeving van Sainte-Lucie-de-Tallano

X  Bronnen van Caldane: 5 km ten zuiden van Sainte-Lucie, richting Sartène en dan links 
de kleine D148 op. 500 m voorbij de brug, links T  04 95 77 00 34. Toegankelijk 9.00-
20.00 u (juli-aug. 24.00 u). In de winter beperkte openingstijden (alleen za.-zo.). Toegang: 
€ 4 voor 20 minuten baden, € 8 als je langer wilt (prijs 2013); kortingen voor kinderen 
mogelijk. In een heel mooi landschap vind je dit bekken (ongeveer 2 bij 8 m) met zwa-
velhoudend water van 37 °C warm. In de zomer is het snel vol, je kunt dan beter ’s och-
tends of ’s avonds gaan. Heel ontspannend en bovendien geniet je van al de weldaden 
van zwavelhoudend water (huid-, keel-, neus- en ooraandoeningen). Je kunt er ook eten 
(reserveren sept.-juni) en slapen (Domaine Rosa de Caldane).
X  Het natuurlijke zwembad van Zoza: 4 km ten noorden van Sainte-Lucie. Via de D20 
vanuit het centrum van Sainte-Lucie. Leuke, natuurlijke bekkens voor een frisse duik.

LEVIE (LIVIA)
 POSTCODE 20170 | 760 INWONERS

Levie ligt 9 km ten oosten van Sainte-Lucie en 10 km ten zuiden van Zonza, aan de 
D268. Een uit de kluiten gewassen bergdorp op 600 m hoogte, ver van het kabaal van de 
kust en midden in de Alta Rocca. Als je de archeologen mag geloven en als je de omvang 
van de vindplaats van Cucuruzzu ziet, wordt de streek al duizenden jaren bewoond. 

SLAPEN EN ETEN

GoedKooP tot doorSNeePrIJS

HR  Gîte d’étape de levie ‘Bienvenue en 
alta rocca’ (Gîtes de France):  in het laag-
gelegen gedeelte van het dorp. Naast de be-
graafplaats en de gendarmerie T  04 95 78 46 
41 :  annauberto@sfr.fr. Geopend april-okt. 
Overnachting € 29. Halfpension € 40. Een groot 
en recent huis met slaapzaaltjes met vier bed-
den. Schoon en goed ingericht. Er is ook een 
gemeenschappelijke zaal. Buiten enkele inge-
richte ruimten en tafels. Goede ontvangst.
R  restaurant la Pergola: rue Sorba (hoofd-
straat), tegenover het gemeentehuis van Levie 
T  04 95 78 41 62. Geopend april-nov. Menu 
€ 14-20. Betaalkaarten niet geaccepteerd. Met 
een klein, schaduwrijk terras begroeid met wil-
de wingerd. Ook een eenvoudig zaaltje met een 
paar tafeltjes. Erg lekkere burgerpot, eerlijk, rij-
kelijke porties (geroosterd kalfsvlees, lamsbout) 
en uitstekende ontvangst. Corsicaanse speciali-

teiten. Jean-Paul Maestrati maakt eveneens 
royale sandwiches met coppa.

SLAPEN EN ETEN IN  
DE OMGEVING

GoedKooP

R  U Spuntinu, bij Joseph: 1 km voor Cucu-
ruzzu, goed aangegeven aan de linkerkant 
T  04 95 78 41 16. Geopend in het hoogseizoen 
tot 19.30 u; dag. juli-aug., rest van het jaar di.-
zo. Broodjes € 6, omelet € 6-7, bord € 13. Je eet 
op het kleine terras. Hapjes, een rijkbelegd 
broodje of een bord fijne vleeswaren en kaas. 
Ook enkele gegrilde gerechten.

IetS lUXUeUZer

HR  chambres d’hôtes aravina (bij me-
neer en mevrouw Morgon, Gîtes de France): 
6 km van Levie, langs de route du Pianu (in de 
richting van Cucuruzzu) T  04 95 72 21 63 en 06 

Aan de rand van de pagina’s zorgen een duimgreep 
en een kopregel ervoor dat je direct ziet welke 
informatie er op de betreffende pagina wordt 
geboden.

Voor een herkenbare structuur en meer opzoekgemak is 
de volgorde van onderwerpen per stad of regio telkens 
hetzelfde: praktische informatie – informatie over verblijf: 
slapen, eten, iets drinken, uitgaan – informatie over de 
bezienswaardigheden.
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DE COSTA VERDE

Moriani-Plage 397
Cervione (Cervioni) 401

DE CASTAGNICCIA
EN DE CASINCA
DE CASTAGNICCIA 408

Alesani (Alisgiani) 409
Carcheto (Carchetu) 409
Piedicroce 410
La Porta (A Porta d’Ampugnani) 413
Morosaglia 414

DE CASINCA 415
Vescovato (Vescovatu) 416
Venzolasca (Venzulasca) 416
Loreto-di-Casinca 417

REGISTER 418

FOTOVERANTWOORDING 420 

IN DE TROTTERREEKS 
VERSCHENEN 421
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Ajaccio 226-227
Ajaccio, de golf van 228
Balagne, de, overzichtskaart 159
Bastia 97
Bonifacio 298-299
Bonifacio, de omgeving van 314
Calvi 175
Cap Corse 113
Cargèse 213
Castagniccia en de Casinca, de 406-407

Corte 361
Noord-Corsica, overzichtskaart 18-19
Porto 196
Porto, de omgeving van 203
Porto-Vecchio 316
Porto-Vecchio, de omgeving van 330
Propriano 270-271
Saint-Florent 137
Sartène 281
Zuid-Corsica, overzichtskaart 20-21

KAARTEN EN PLATTEGRONDEN
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VAN TROTTER

 Ontdek Cap Corse in twee dagen 
langs de jachthavens en vooral langs 
het pittoreske dorp Centuri. Je krijgt 
een heel ander beeld van Corsica. 
Blz. 127

 Verken de Désert des Agriates en 
het noorden van Cap Corse via 
het douanierspad (‘sentier des 
Douaniers’). Blz. 146

 Laat je betoveren door de pracht van de 
Pisaanse polychrome kerk San 
Michele in Murato. Blz. 145

 Doorkruis de smalle straatjes 
van Sant’Antonino, een klein 
dorpje in de Balagne, te voet of per 
ezel. Blz. 162 

 
 Maak overdag een wandeling 

in de Giussani langs een van 
de ‘sentiers de pays’ en woon 
’s avonds een voorstelling bij op 
het Internationaal Theaterfestival. 
Blz. 170

 Maak vanuit Porto een boottocht 
naar het schitterende 
natuurreservaat van 
Scandola, dat opgenomen is op 
de werelderfgoedlijst van de Unesco. 
Blz. 205

1

2

3
▲

4

5
▲

6
▲
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   Geniet van het prachtige 
landschap van de roodoranje 
Calanche van Piana, ofwel vanaf 
de weg, maar beter nog tijdens een 
boottochtje op zee. Blz. 200

 Bezoek de markt van Ajaccio en 
laat je bedwelmen door de overvloed 
van geuren en kleuren. Blz. 241

 
 Ervaar het ondoorgrondelijke mysterie 

van de menhirbeelden van 
Filitosa. Blz. 267

 Volg vanuit Campomoro in het zuiden 
van de Golfe du Valinco het pad 
dat je in enkele uren naar de 
vuurtoren van Senetosa leidt. 
Blz. 279

 Beklim in het zuiden van het 
eiland de berg Cagna onder 
begeleiding van een gids en geniet op 
de top van het verbluffende uitzicht. 
Blz. 294

 Verken vroeg in de ochtend, voor 
de straten tot leven komen, de 
bovenstad van Bonifacio 
en wandel langs de klif tot aan de 
vuurtoren van Pertusato. Blz. 310

 
 Breng een dagje door op zee voor 

de kust van Bonifacio, op en rond 
de Lavezzi, de paradijselijke 
eilanden in het internationale 
zeereservaat. Blz. 313

7

8

9
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▲
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▲
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Eiffel, levert dat een fantastisch panorama op! In de zomer doe je er goed aan vroeg ge-
noeg naar het station te gaan, want de talloze lopers van lange tochten werpen zich als 
leeuwen op elk vrij zitje. Het is trouwens beter de reis niet te maken in het echte hoogsei-
zoen, want dan zitten de treinen echt tjokvol en waan je je in de metro tijdens het spitsuur.

De lijn werd aangelegd tussen 1880 en 1890 en is 232 km lang. Onderweg kom je 
langs 98 bezienswaardigheden, waarvan een dertigtal tunnels, die goed zijn voor een 
totale lengte van 14 km. Jaarlijks nemen ongeveer een miljoen reizigers deze trein. De 
helft daarvan zijn toeristen. Als je meer wilt weten over de geschiedenis van de trinig-
hellu, kun je een kijkje nemen op o  train-corse.com.

Om je een idee te geven van de tarieven: een enkeltje Ajaccio-Bastia kostte in 2013 
€ 24,70, een enkeltje Bastia-Calvi € 18,80 en een enkeltje Bastia-Corte € 11,60. Dat zijn 
de prijzen in het hoogseizoen (juli-augustus); de rest van het jaar liggen ze (in principe) 
15% lager.

Er bestaat ook een toeristenkaartje waarmee je 25% korting krijgt. Dat tarief is echter 
alleen geldig op voorwaarde dat het traject minstens 200 km lang is en dat je nog de-
zelfde of ten laatste de volgende dag terugreist. Interessant als je een retourtje Ajaccio-
Bastia wilt maken. Ook interessant is de Zoom-kaart. Die is zeven opeenvolgende dagen 
geldig en laat je toe om het hele spoorwegnet af te reizen voor € 49 (prijs in 2013). Meer 
informatie krijg je op T  (04) 95 32 80 57 en op o  cf-corse.fr en o  ter-sncf.com.
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Afstand  
in tijd

Afstand  
in km

2 uur 3 uur 1uur
40 min

3 uur
30 min

1 uur
30 min

1 uur 
40 min 3 uur 3 uur 3uur AJACCIO

35 min 4 uur
30 min 3 uur 3 uur

15 min
1 uur

15 min 2 uur 3 uur
30 min 153 BASTIA

1 uur 
45 min

4 uur
15 min

1 uur
30 min 25 min 4 uur 2 uur 4 uur 170 140 BONIFACIO

4 uur
30 min 1 uur 4 uur 2 uur 

40 min
1 uur

45 min
 uur

30 min 223 96 159 CALVI

3 uur
30 min 1 uur 3 uur

30 min
1 uur 

30 min 2 uur 96 148 70 83 CORTE

4 uur 3 uur
30 min

3 uur
15 min

3 uur
30 min 86 76 207 135 83 PORTO

2 uur 3 uur
30 min

2 uur 
15 min 215 121 217 27 142 131 PORTO-VECCHIO

45 min 4 uur 
30 min 76 140 138 236 67 191 73 PROPIANO

4 uur 202 154 146 93 70 190 23 176 SAINT-FLORENT

189 13 63 153 141 249 54 178 86 SARTENE
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Met de auto
Zoals je wellicht al vermoedde, is het in het hoogseizoen vaak moeilijk autorijden op 

Corsica, vooral in en om de grote steden. Parkeren kan dan een heel karwei zijn. Maar aan 
de andere kant zijn de meeste Nederlanders en Belgen monsterfiles en parkeerproblemen 
wel gewend en zullen ze mogelijke vervelende situaties beslist kunnen relativeren.

Omdat de wegen buiten de steden smal en vaak gevaarlijk bochtig zijn, moet je niet 
denken dat je snelheidsrecords kunt breken op Corsica. Je haalt er over het algemeen 
niet meer dan een gemiddelde snelheid van 40 km/u. Uitzonderingen zijn het stuk tus-
sen Solenzara en Bastia, waar de wegen recht en goed zijn, en de Balanina. Op Corsica 
worden afstanden overigens eerder uitgedrukt in tijd dan in kilometers.

Een goede raad: toeter even in de bochten. Het lijkt misschien wat oubollig, maar zo 
vermijd je een onaangename ontmoeting met andere auto’s of met een van de veel te 
brede en volle bussen ... Houd je hoofd erbij en houd je ogen open, want er lopen vaak 
dieren op de weg (koeien, varkens, geiten).

Nog een tip: laat de eilanders maar passeren, want zij zijn niet met vakantie en vaak 
wel onderweg naar hun werk of naar huis, en ze vinden het meestal vervelend om achter 
traag tuffende toeristen aan te moeten rijden. Vertraag gewoon een beetje en zet je rech-
terknipperlicht aan, dan weet de auto achter je dat je hem voor wilt laten gaan.

NOORDEN

Bastia

Macinaggio

Cap Corse

Ajaccio

Propriano
Porto-Vecchio

Aléria

Calvi

CortePorto

Bonifacio

MIDDELLANDSE
ZEE

HOOG-CORSICA

ZUID-
CORSICA

93 km
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 k

m 135 km
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m
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SLAPEN EN ETEN

HR  Hôtel-restaurant U sant’agnellu: in 
de dorpskern, dicht bij de kerk, in een bocht 
T  04 95 35 40 59 :  info@hotel-usantagnel-
lu.com o  ho tel-usantagnellu.com. Gesloten 
okt.-Pasen. Tweepersoonskamer € 100-150. 
Ontbijt inbegrepen. Halfpension € 35 per per-
soon. Menu € 25; maaltijd à la carte € 30. 
Wifi. Een volledig gerenoveerd voormalig ge-

meentehuis (waar de eigenaren zelf nog ge-
trouwd zijn!) dat omgetoverd is in een char-
mant driesterrenhotel met blauwe luiken. 
Kies vooral een kamer met zicht op zee. Het is 
erg aangenaam om bij zonsondergang te di-
neren op het terras met uitzicht op de bergen 
en op de haven van Macinaggio helemaal be-
neden. Meneer Albertini ontvangt je bijzonder 
hartelijk.

Barcaggio (Barcaghju) (postcode 20275 | gemeente Ersa)

Een miniatuurhaventje op de uiterste punt van Cap Corse: het eind van de wereld zou je 
bijna zeggen, waarboven midden in zee nog het eilandje Île de la Giraglia ligt, het punt-
je op de i van Cap Corse. Je bereikt het dorp door in het gehucht Botticella de D80 te 
verlaten en over een afstand van 8 km de smalle, kronkelende weg door het maquis naar 
zee te volgen. Onderweg rijd je door weidse landschappen, ongerept en (nog) onbe-
woond. Wij houden van deze plek, die niet bijzonder mooi is, maar gespaard is gebleven 
van de honger van de projectontwikkelaars. 1 km oostelijker, richting Pointe d’Agnello, 
ligt een groot zandstrand (Plage de la Cala) waar je via het douanierspad in een halfuur-
tje naartoe wandelt. Langs datzelfde pad kun je ook een mooie wandeling maken naar 
Macinaggio (ongeveer 3 uur). Aan de weg naar Agnello heeft het Conservatoire du lit-
toral afsluitingen neergezet om zo de duinen met jeneverstruiken te beschermen tijdens 
de zomerse drukte.

2,5  km ten westen van Barcaggio kun je het vissersdorpje Tollare bezoeken, dat 
wordt bewaakt door een toren. In het voorbijgaan zie je aan de kustlijn kalkafzettingen 
boven het water uitsteken.

SLAPEN EN ETEN

HR  Hôtel Le saint-Jean:  in Ersa, in het 
gehucht Botticella T  04 95 47 71 71 :  le-
saintjeanersa@orange.fr o  lesaintjean.net. 
Geopend 15  maart-10  nov. Standaardtweeper-
soonskamer €  75-110, ‘supérieure’ €  90-125, 
afhankelijk van het seizoen. Ontbijt exclusief. 
Halfpension mogelijk. Wifi. Een heel mooi gele-
gen hotelletje, helemaal in het noorden van de 
Cap, tussen Centuri en Rogliano, 100 m van de 
weg naar Barcaggio. De kamers in het oude huis 
zijn allemaal verschillend en werden met veel 
smaak opnieuw ingericht door het jonge koppel 
dat nu het etablissement openhoudt. Restau-
rant met mooi terras.
HR  chambres d’hôtes Latu corsu:  in 
Ersa, in het gehucht Poghio T  04 95 35 99 95 
en 06 16 10 70 70 :  contact@cotecorse.com 
o  cotecorse.com. Neem via de D80 richting 
Barcaggio en vervolgens richting Tollare; borden 

(wandel achteruit de helling af naar het dorpje). 
Geopend half maart-half nov. Tweepersoonska-
mer € 82-109, afhankelijk van het seizoen; stu-
dio’s €  390-590; zespersoonsflats €  620-990. 
Table d’hôtes mogelijk na reservering (niet 
21 juni-13 sept.). In de schaduw van een toren 
ligt dit dorpshuis met drie kamers en twee flats. 
De goede zorgen zijn in handen van Patricia. De 
kamers zijn allemaal verschillend in grootte, 
maar comfortabel (airco, tv) en smaakvol inge-
richt met hedendaagse en oude materialen. In 
het laagseizoen geniet het hele huis van een 
tv-salon in een schitterende molen annex ate-
lier, waar je de oude molensteen nog kunt zien.
R  U Fanale: aan het water T  04 95 35 62 
72. Geopend 10 april-30 okt., zowel in de mid-
dag als avond. Gesloten sept.-juni wo. Reserve-
ren verplicht. ‘s  Middags rijkelijk gevuld bord 
met een glas wijn € 13; menu € 26; maaltijd à la 
carte € 35-45. Betaalkaarten niet geaccepteerd 
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(in het laagseizoen). U Fanale (‘de vuurtoren’) 
had in het begin van de jaren 1990 zijn deuren 
gesloten, maar pakte na enkele jaren de draad 
weer op met bijna dezelfde ploeg. De kaart be-

vat voornamelijk visgerechten. Het eten is origi-
neel en wordt bereid met verse kwaliteitspro-
ducten (groenten uit de tuin). Ook de desserts 
zijn heel lekker.

Centuri (postcode 20238 | 225 inwoners)

De beste manier om Centuri te ontdekken is waarschijnlijk vanuit het oosten via de D80. 
Onderweg krijg je telkens voortekenen te zien van de schoonheid die je te wachten staat: 
eerst de zee, vervolgens de silhouetten van oude molens die her en der als wachters 
posten. Na de bergpas volgt de afdaling over een smalle, kronkelige weg tussen de bo-
men, waarachter huizen als vestingen opdoemen, tot je uitkomt bij een van de beeldigste 
vissershaventjes van Cap Corse. Klein, authentiek, in zichzelf gekeerd, als om zich te 
beschermen tegen de grote blauwe watervlakte (Paoli maakte er de scheepswerf van zijn 
republiek van), met een handvol huizen getooid met daken van groen serpentijn (een 
prachtige steensoort uit de streek). Zodra de zon begint te stralen, lijkt het dorp op de 
plaatselijke versie van Saint-Tropez! Nogal wat toeristen komen er langs voor een be-
zoekje of een vakantie. Ze komen vast smullen van de heerlijke langoesten, want Cen-
turi is de belangrijkste ‘langoesthaven’ van Frankrijk.

In de zomer is het hier behoorlijk druk en autorijden wordt dan een hachelijke aan-
gelegenheid. Er is geen zandstrand (het dichtstbijzijnde is dat van Barcaggio), maar wel 
een mooie zeebodem onder het glasheldere, visrijke water.

de haven van centuri



de calanche aan de westkust van corsica



XXX
Calanche de Piana 200
De calanche in  
de omgeving van Piana 211

Een van de opzienbarendste stukjes Corsica, met eerst en 
vooral het vredige, enigszins verlaten, ja zelfs wat kwij-
nende Galéria, en dan het scherpe contrast met de calan-
che van Piana, dieprode pieken die oprijzen uit de golven, 
in de grilligste vormen ... Het achterland richting Évisa is 
eveneens prachtig, zeker aan de rand van het Forêt 
d’Aïtone. Maar let op, want de kustweg, die kronkelend 
langs de kliffen loopt, is op sommige plaatsen gevaarlijk, 
of op zijn minst angstaanjagend, en heel smal. Dat zorgt 
voor de nodige rillingen, vooral als je van het noorden 
naar het zuiden rijdt, want dan zie je de afgrond vlak naast 
je. Doe het dus rustig aan en rijd voorzichtig, zeker in de 
bochten. Toeter gerust, zo weten je tegenliggers dat je er 
aankomt. Heb je snel hoogtevrees, neem dan in Porto de 
weg door het binnenland. In Galéria kom je opnieuw aan 
de kustlijn. Zo kort je de reis met 5 km in, maar je mist 
wel een schitterend uitzicht! Opgelet, tijdens de reis rijd je 
32 km over een erg smalle weg (tot aan de brug van Galé-
ria) en 14 km voorbij Calvi is het wegdek in slechte staat. 
Wat verderop, tussen Bocca della Croce en Porto, is over 
een groot stuk van de rijksweg het wegdek vernieuwd en 
de weg verbreed. De bochten zijn wel nog altijd even 
scherp  ... De tocht eindigt rustig, in een vlakker gebied, 
aan de mooie stranden tussen Cargèse en Tiuccia.

DE WESTKUST TUSSEN 
CALVI EN AJACCIO
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GALÉRIA (GALERIA)
 POSTCODE 20245 | 340 INWONERS

Met uitzondering van het ‘oude dorp’, dat rond de kerk op een heuvelflank ligt, hangt 
Galéria als los zand aan elkaar. De nieuwere huizen en villa’s liggen namelijk nogal ver-
spreid over het grondgebied. Het dorp ligt erg afgelegen. Zelfs in het hartje van de zomer 
is dit dan ook een van de rustigste plaatsen van Corsica. Het werd gesticht door de 
bergbewoners van de Niolu die op deze plaats hun vee lieten afdalen, in de richting van 
de zee. 
• We zijn in een regionaal park. Hier komt de vallei van de Fangu uit op de kust. Het 
park ligt vlak bij het natuurreservaat van La Scandola, dat alleen over zee toegankelijk is 
en een toevluchtsoord is voor duizenden zeevogels. Je vindt er ook twee stranden. Het 
mooiste, la plage de la Tour, met grijze kiezels, ligt op 10 min wandelen.

AANKOMST EN VERTREK

Met De Bus

• van of naar Calvi: in de zomer twee verbindin-
gen per dag, 45 min rijden. De ene bus, van Auto-
cars Beaux Voyages, vertrekt bij de kerk, en stopt 
5 min later bij het Bureau voor Toerisme, in princi-
pe ’s middags (16.30 u), behalve op zon- en feest-
dagen (schoolvakanties: ma.-vr. 7.30 u, leerlingen 
hebben voorrang). In de richting Calvi-Galéria ver-
trek 15.30 u juli-aug. en 16.15 u tijdens de school-
periode (12.30 u wo.). De andere bus (S.A.S.A.I.B, 
Porto-Calvi) 11.50 u op 4  km van Galéria, op het 
kruispunt van de Fango (brug), tegenover het Bu-
reau voor Toerisme.
• van of naar Porto: de bus van S.A.S.A.I.B die 
terugkomt uit Calvi, rijdt verder naar Porto (vertrek 
16.10 u aan het Bureau voor Toerisme, kruispunt 
met de Fango). In principe 1 mei-30 sept. ma.-za. 
en dag. juli-aug., zelfs begin sept. Vertrek uit Porto 
10.00 u. Rit van bijna 2 uur.

NUTTIG ADRES

I  Bureau voor toerisme van Galeria-Fala-
sorma: in een kiosk bij het kruispunt van de Fan-
gu, aan de splitsing Porto-Calvi, 4  km van het 
centrum T  04 95 62 02 27 o  ot-galeria.com. 
Geopend in de zomer ma.-za. 9.00-12.00  u (za. 
10.00 u) en 14.00-17.00 u. Gesloten zon- en feest-
dagen.

SLAPEN EN ETEN IN 
GALÉRIA EN OMGEVING

Verschillende adressen liggen in het gehucht 
Fango, 4 km van Galéria,in de richting van Porto.

CaMPeRs

Aan de rand van Galéria is een speciaal par-
keerterrein ingericht (ook voor auto’s) voor cam-
pers. Tegen betaling dag en nacht. Geen water 
of elektriciteit, zelfs geen schaduw. Bovendien 
nogal duur (€ 15 per nacht).

CaMPinG

C  Camping la Morsetta:  aan de D81b, in 
Argentella, 10  km van de brug van Galeria 
T  04 95 65 25 24 of 28 :  info@lamorsetta.
net o  lamorsetta.net. Geopend mei-sept. 
€ 16,50-27,50 voor 2 personen met tent en auto, 
afhankelijk van het seizoen. Bungalows (€ 476-
980 per week) en stacaravans (€  320-840 per 
week). Wifi. De receptie ligt langs de weg, de 
camping zelf ligt iets lager aan de rand van een 
lang en goed onderhouden keienstrand in een 
mooie baai en in de schaduw van een bos van 
dennen- en eucalyptusbomen. Behoorlijk sani-
tair. Wasserette, kruidenierswinkeltje, restau-
rant. Gezellig en gemoedelijk. Jeu-de-boulen, 
zwemmen, wat luieren, een aperitiefje nemen, 
opnieuw wat jeu-de-boulen, weer het water 
in ... Kortom: vakantie!

GÎtes D’ÉtaPe

HR  Gîte a Funtana (Gîtes de France): in 
het gehucht Monte Estremo, 20245 Manso 
T  04 95 34 36 03 :  jmcosta@wanadoo.fr 
o  perso.wanadoo.fr/afuntana. Ligt hoger dan 
Manso (volg de D351 tot aan het einde van de 
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weg). Geopend half april-eind okt. Overnachting 
€ 22 per persoon. Halfpension € 38 per persoon. 
Een nieuwe slaapgelegenheid met een weids 
uitzicht over de vallei van de Fango en omge-
ving. Ongerept, tussen de bergen. Vier kamers 
(vier  personen) en een  slaapzaal. Uitstekende 
ontvangst. Een goed adres.
H  Gîte l’Étape Marine: 500 m van het cen-
trum (bord) T  04 95 62 00 46 :  reservation@
gite-etape-corse.com o  gite-etape-corse.com. 
Geopend half maart-okt. Slaapzaal € 26,50 per 
nacht en € 40 voor halfpension. Kamperen € 8 
per persoon. Internet. Hier heerst geen verwar-
ring tussen ‘gîte’ en ‘schuilhut’. Je vindt hier 
dus ook een echt hartelijk ontvangst (en dyna-
misch), een kamer die die naam waardig is (be-
perkt maar netjes) en er is moeite gedaan om 
het hier leuk aan te kleden (met gordijntjes in de 
slaapzaal, een leuke spiegel in de badkamer, 
schilderijen aan de muur en in het salon). Een 
eenvoudig adres, maar er is genoeg gedaan om 
het een authentiek karakter te geven. Enkele 
kampeerplaatsen voor reizigers.

DooRsneePRijs tot luXueus

H  a Martinella: 100 m van het dorpsstrand, 
aan de weg naar de brug T  04 95 62 00 44 
V  Geopend april-eind okt. Tweepersoonska-
mer met badkamer en wc € 65-75, afhankelijk 
van het seizoen. Ontbijt inbegrepen. Betaalkaar-
ten niet geaccepteerd. In haar grote huis met 
tuin biedt mevrouw Corteggiani ruime, nette en 
goed onderhouden kamers aan op de begane 
grond met terras (de meeste althans). Aange-
naam dus, vooral ook omdat er voldoende com-
fort is: tv, airco, koelkast. En het strand is boven-
dien in de buurt!
H  Chambres d’hôtes Casaloha:  in het ge-
hucht Le Fango, net voorbij de brug T  04 95 34 
46 95 :  lacasaloha@gmail.com o  homeli-
days.com. Het hele jaar door geopend (soms 
gesloten kerst- en voorjaarsvakantie). Tweeper-
soonskamer € 60-75, afhankelijk van het sei-
zoen. Internet, wifi. Jean-Pierre en Isabelle Cor-
teggiani houden van reizen. Ze ontvangen hun 
gasten dan ook als vrienden en zijn heel open. 
De kamers zijn ingericht volgens een thema (Ha-

waii, India). Charmant en knus, want elke kamer 
heeft een terras of een balkon, een tv en een 
dvd-speler. Rond het huis ligt een leuke tuin 
(zoek de totempaal). Het ontbijt is bovendien 
uitstekend. Wat wil je nog meer?
H  Hôtel u Palazzu:  route du Bord-de-Mer, 
100 m van het strand T  04 95 62 03 61 :  pa-
lazzu.galeria@wanadoo.fr o  palazzu.com. Het 
hele jaar door geopend. Tweepersoonskamer 
met of zonder uitzicht € 58-133, afhankelijk van 
het seizoen. Wifi. Dit moderne hotel is niet echt 
goedkoop in het hoogseizoen, maar als je reke-
ning houdt met de vriendelijke ontvangst, de 
ligging (in het centrum, vlak bij het strand) en de 
goede dienstverlening (aangenaam zwembad, 
nette en knusse kamers met airco en tv), tel je 
de prijs graag neer. In het tussenseizoen zijn de 
prijzen redelijk!
H  Hôtel Cinque arcate:  in Fango, aan het 
kruispunt met de brug (wegen naar Calvi of 
Porto) T  04 95 62 02 54 :  hotel.5arcades@
wanadoo.fr o  cinquearcate.com V  Geopend 
half mei-eind sept. Tweepersoonskamer €  51-
84, afhankelijk van het seizoen. Betaalkaarten 
niet geaccepteerd. Goede ontvangst in dit pre-
tentieloze tweesterrenhotel met een gloed-
nieuw zwembad. Eenvoudige kamers, netjes en 
rustig.
HR  auberge de Ferayola:  in Argentella, 
ongeveer 8  km van de brug van Galéria, links 
van de weg als je uit Calvi komt T  04 95 65 25 
25 :  info@ferayola.com o  ferayola.com. 
Geopend half april-half okt. Tweepersoonska-
mer € 60-96 en €  75-115, afhankelijk van het 
uitzicht en het seizoen. Halfpension is mogelijk. 
Menu € 21-25. Fijn om langs deze smalle, gro-
tendeels van slaapgelegenheden verstoken 
weg een echte herberg aan te treffen! Hij ligt 
iets hoger dan de weg, en de tien kamers kijken 
uit op de zee of het pijnboombos. Een leuk 
zwembad, schaduwrijk en aanlokkelijk. Er ligt 
ook een tennisbaan. Gerieflijke en eenvoudige 
kamers, goed ingericht, terras voor de kamers 
met uitzicht op zee. Ook twee- tot vijfpersoons-
chalets  te huur per week, of per nacht in het 
laagseizoen. De ontvangst is hoffelijk.
R  l’artigiana: nog voor je Galéria binnenrijdt, 
aan je linkerkant, boven parking de la Tour 
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SLAPEN

doorsneePriJs tot iets lUXUeUZer

H  Motel aria Marina (plattegrond d2, 11):  

boven in Propriano, in het gehucht La Cuparchi-
ata T  04 95 76 04 32 :  motel.aria.marina@
wanadoo.fr o  motel-ariamarina.com. Neem 
vanaf het centrum de weg naar Sartène, dan 
links richting Viggianello en nogmaals links de 

borden volgen naar het motel. Jaarlijkse va-
kantie: eind okt.-begin april. Tweepersoons-
studio’s € 78-120, afhankelijk van het seizoen; 
juli-aug. alleen per week €  780-890 voor 
2-3 personen. Wifi. Heel goed motel, weg van 
de drukte van Propriano (je hebt wel een auto 
nodig). Ingericht in enkele grote huizen, elk 
met een paar flats. Heel rustig. Studio’s  en 
ook appartementen met twee tot drie kamers, 

NOORDEN

Rue du 9 Septembre

Rue
du Général de Gaulle

Avenue

Napoléon

Chemin 

des
 

Pl
ag

es

Route

de
 

Pa
ra

te
lla

R. J.-P. Pandolfi

R
. C

ap. C
. Pietri

R. dela Marine

Q
uai 

L’H
erm

inier

200 m

Golf van Valinco

  R. des

Pêcheurs

34

32 40

14

31 30

33

1315

A

1

A

B

B

2



  271
Pro

Pria
n

o
 (PrU

PriÀ
) 

PLATTEGRON
D PROPRIAN

O

PROPRIANO

Rue du 9 Septembre

du Général de Gaulle

BARACCI, PORTO-POLLO, AJACCIO
S

A
R

TÈ
N

E
FO

Z
Z

A
N

O

16

12

11

1

C

C

D

D

2

PROPRIANO

A  Nuttig adres
I  Intergemeentelijk Bureau voor Toerisme 

van de Sartenais Valinco

H  Slapen
11 Motel Aria Marina
12 Résidence U Frusteru
13 Le Beach Hôtel
14 Hôtel Le Claridge
15 Hôtel-restaurant Le Lido
16 Hôtel Neptune

R  Eten
30 No Stress Caffè – Bischof
31 Le Cabanon
32 Tempi-Fa
33 Terra Cotta
34 Mani – Pains, douceurs et gourmandises

Y  Een ijsje eten
40 Gelateria La Marine



272
d

e 
g

o
lf

 v
a

n
 v

a
li

n
co

 e
n

 d
e 

sa
rt

en
a

is

goed uitgerust, ruim en netjes. Vooral functio-
neel, niet bijzonder charmant. Naast de rust en 
de ontvangt met een glimlach is ook het leuke 
zwembad met terras en het uitzicht op de golf 
leuk.
H  résidence U frusteru (plattegrond c2, 
12):  5, quartier Pinedda T  04 95 76 16 17 
:  info@ufrusteru.com o  ufrusteru.com. 
Jaarlijkse vakantie: nov.-april. Minivilla’s  type 
F2 (twee- tot vierpersoons) € 390-1500 per 
week, afhankelijk van het seizoen; vier- tot vijf-
persoons duurder. Wifi. Boven in Propriano, met 
uitzicht vanaf het zwembad op de Golf van Va-
linco. Flats op de begane grond met twee tot 
drie kamers, goed uitgerust (badkamer, inge-
richte keuken, tv en barbecue). Ook apparte-
menten en minivilla’s  in twee andere com-
plexen, 4  km van Propriano en 2  km van de 
stranden van Olmeto en een andere bij Olmeto-
Plage.
H  le Beach Hôtel (plattegrond a2, 13): 38, 
avenue Napoléon T  04 95 73 17 74 :  beach.
hotel@wanadoo.fr o  perso.wanadoo.fr/beach.
hotel. Geopend april-okt. Tweepersoonskamer 
€ 56-92, afhankelijk van het seizoen. Ook drie- 
tot vierpersoonskamers 76-108. Wifi (aan de re-
ceptie). Een weinig aantrekkelijk etablissement 
(kubusvormig gebouw) met nette en functionele 
kamers met airco badkamer en tv. Ouderwets, 
maar een uitstekende prijs-kwaliteitverhouding. 
Weg van de drukte van de stad. Vermijd de ka-
mers met uitzicht op de straat (er zijn er drie, 
gezinskamers). Geen bijzonder charmante om-
geving, maar wel rustig, met een mooi uitzicht 
op zee en directe toegang tot het strand vlakbij. 
Goede ontvangst.
H  Hôtel le claridge (plattegrond B2, 14): 
rue Bonaparte T  04 95 76 05 54 :  info@ 
hotels-propriano.com o  hotels-propriano.com. 
Tweepersoonskamer € 49-119, afhankelijk van 
het seizoen en het comfort. Ontbijt inbegrepen 
(14  juli-30  sept.). Parkeerterrein. Wifi. Room-
kleurig gebouw met 4 verdiepingen. Niet char-
mant. Alle kamers hebben airco en een balkon-
netje. Neem bij voorkeur een kamer met uitzicht 
op het zuidwesten (vrij uitzicht). Lift. Het hotel 
ligt van de haven weg, maar het is slechts 

2 min wandelen. Niet al te grote kamers, maar 
wel comfortabel en functioneel. Een handig 
hotelletje. Goede service. Je kunt ontbijten op 
het terras op de begane grond. Huurmogelijk-
heden per week (studio met drie kamers) in de 
Résidence Villa Romana, 10 min van het cen-
trum.

iets lUXUeUZer tot lUXUeUs

H  Hôtel neptune (plattegrond c1, 16): 39, 
rue du 9-Septembre T  04 95 76 10 20 
:  info@hotels-propriano.com o  hotels-pro-
priano.com. Tweepersoonskamer €  60-150, af-
hankelijk van het seizoen en het uitzicht. Wifi. 
Een degelijk driesterrenhotel met niet al te gro-
te, maar goed uitgeruste en comfortabele ka-
mers: airco, bad  ... Sobere inrichting. Voor het 
kleine prijsverschil heb je een kamer bij de zee 
en niet een met uitzicht op de straat. Gratis pri-
véparkeerterrein, spa  ... Groot terras met uit-
zicht op de baai, op de begane grond.
HR  Hôtel-restaurant le lido (platte-
grond a2, 15): avenue Napoléon T  04 95 76 
06 37 en 04 95 73 19 49 (in de winter) :  le.
lido@wanadoo.fr o  le-lido.com. Geopend mei-
sept. Tweepersoonskamers € 120-225, afhan-
kelijk van het comfort, de ligging en het sei-
zoen. Ontbijt € 12. Restaurant alleen ’s avonds, 
1 fijnproeversmenu € 75 (zonder drank). Wifi. 
Heel mooi gelegen aan het water, bij een leuk 
strand en 5  min wandelen van het centrum. 
Aardig hotelletje met koraalrode gevel, met de 
voeten in het water en heel comfortabel (airco, 
flatscreen). Alle kamers bieden uitzicht op zee 
en zijn verschillend ingericht (smeedijzer, mo-
zaïeken), met een exotische toets. Heel char-
mante algemene inrichting, vooral in de ge-
meenschappelijke ruimten, design, heel sober 
ook. Sommige met een eigen terrasje komen 
rechtstreeks uit op het strand. Hier net naast 
ligt het gezinsstrand Lido. In het restaurant 
werkt een echte chef, Romuald Royer, de zwa-
ger van de uitbater. Prachtige producten die hij 
met veel liefde uitzoekt. Duur, dat wel, maar als 
je dan toch diep in je buidel moet tasten dan 
maar hier.
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SLAPEN IN DE OMGEVING

caMPing

C  camping le colomba: op de route de Ba-
racci, 2 km van het centrum van Propriano 
T  04 95 76 06 42 :  camping.colomba@
orange.fr o  camping-colomba.com. Neem de 
weg naar Ajaccio en ga rechts bij de rotonde 
(Total-benzinestation). Geopend april-half okt.; 
bar-restaurant half juni-half sept. € 24,50 voor 
2  personen in het hoogseizoen. Vier- tot zes-
persoonsbungalows € 350-1120 per week, af-
hankelijk van het seizoen en chalets ‘Luxe’ 
€ 550-1300 per week. Deze gezellige camping 
ligt in een mooie, schaduwrijke omgeving, op 
een terrein van 3,5 ha. Verhuurt een dertigtal 
houten bungalows. Honden zijn welkom. Ge-
zellige pizzeria-restaurant L’Atlantis en kruide-
nierswinkel. Af en toe muziekworkshops. Klein 
zwembad, bijna een lagune tussen de ligstoe-
len. In de buurt kun je paardrijden. Goede ont-
vangst.

doorsneePriJs

HR  gîte-Hôtel U fracintu:  Burgo, 20143 
Fozzano T  04 95 76 15 05 :  ufracintu@
gmail.com o  gite-hotel-valinco.fr. 7  km ten 
oosten van Propriano: neem de weg naar de ba-
den van Baracci (D257), rijd er voorbij en sla 
rechts af (D557), 4 km tot aan het gehucht Bur-
go. Geopend april-eind okt. Slaapzaal € 42 per 
persoon halfpension (verplicht), tweepersoons-
kamer € 52 ook halfpension. Alleen overnachten 
in tweepersoonskamer €  58 voor 2 personen. 
Ontbijt niet inbegrepen. Menu € 24 (met wijn). 
Eerste stopplaats op de Mare a Mare Sud als je 
in het westen vertrekt. Meerdere slaapzalen 
met vier bedden en kamers voor twee personen 
(twee  tweepersoonsbedden of twee  eenper-
soonsbedden) in een groot gebouw boven de 
vallei. Goed onderhouden. Heel goede ont-
vangst. Mevrouw zorgt voor een traditionele 
keuken (everzwijnenragout, cannelloni, kalfs-
vlees, figatelli, fijne vleeswaren), meneer voor 
goede raad. Erg mooi zicht vanaf het terras, 
waar de maaltijd wordt opgediend. Bij koud 

weer eet je in de grote zaal met lange en gezel-
lige tafels. Stevige streekkeuken.

ETEN

Voor een hapje uit het vuistje kun je terecht in 
de bakkerij a tramuntana, rue des Pêcheurs 
(T  04 95 76 02 83, geopend di.-zo. tot 19.30 u). 
Goed assortiment zoete en hartige koeken. De 
restaurants aan de haven zijn allemaal vrij duur. 
Voor een pannenkoek of een broodje ga je naar 
chez georgette (avenue Napoléon; dag. ge-
opend in het hoogseizoen 12.00-22.00  u). De 
markt van Propriano is op de 1ste en de 
3de maandag van de maand.

goedKooP tot doorsneePriJs

R  le cabanon (plattegrond B2, 31): avenue 
Napoléon T  04 95 76 07 76 :  restaurantleca-
banon@yahoo.fr. Dag. geopend april-eind sept. 
’s  middags en ’s  avonds. Formule €  19 (hoofd-
gerecht en dessert, 1 keuze), menu € 23,50-26. 
Een gezellig en constant adres, dat al jaren 
standhoudt. Eenvoudig, rijkelijk en geslaagd. 
Lekkere vissoep en mooie gerechten op basis 
van vers gevangen ingrediënten uit de zee. Niet 
bijzonder, maar wel in orde en dus kom je hier 
zeker terug.
R  no stress caffè - Bischof (plattegrond 
B2, 30): 24, avenue Napoléon T  04 95 51 27 
78 :  mbischof20@aol.com V  Jaarlijkse va-
kantie: dec. Gesloten in het laagseizoen ma.
avond en di.avond. Formule € 18,80, menu 
€ 28,80-34,80, maaltijd à la carte € 30. Je kunt 
eten op het mooie terras bij de haven (modern 
en comfortabel) of, nog beter, in de eetzaal op 
de eerste verdieping, waarbij je uitkijkt op de 
drukte op straat. Stoffen tafellakens en servet-
ten: een chic etablissement. Gespecialiseerd in 
vlees. Het Corsicaanse menu is een goede op-
tie. Een betrouwbaar adres dat (bijna) het hele 
jaar open is.
R  Mani – Pains, douceurs et gourmandi-
ses (plattegrond B1, 34): 2, avenue Napoléon-
III (tegenover het Bureau voor Toerisme) T  04 
95 73 54 27 :  romualdroyer@hotmail.com. 
Dag. geopend in het hoogseizoen 7.00-19.30 u. 
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Gesloten in het laagseizoen ma. en zo.avond. 
€ 15-20, afhankelijk van je honger en de gerech-
ten. De chef van Hôtel-resto Le Lido wilde zijn 
vakkennis ook gebruiken voor eenvoudigere ge-
rechten. Eerst en vooral brood (want dit is een 
bakkerij), daarna gebak (want dit is ook een 
banketbakkerij), maar ook lunches als burgers 
met Corsicaans kalfsvlees (verwacht geen Mc-
Donald’s!). Ook wraps en wat dagsuggesties, 
afhankelijk van zijn humeur. Trendy, misschien 
en beetje té voor Propriano, maar niemand kan 
er iets op tegen hebben de vastgeroeste ge-
woonten wat te willen losmaken. Terras.

lUXUeUs

R  terra cotta (plattegrond B2, 33): 31, ave-
nue Napoléon T  04 95 74 23 80 :  res-
taurant.terracotta@orange.fr. Gesloten in het 
laagseizoen zo., half juni-half sept. zo.middag. 
Jaarlijkse vakantie: eind okt.-eind maart. Door-
deweekse lunchformule € 22 (hoofdgerecht en 
dessert), suggestiemenu € 36 en ontdekkings-
menu € 55 (‘s avonds, heel compleet), maaltijd 
à la carte €  48. Kleine, smaakvol ingerichte 
eetzaal, en aan de andere kant van de straat 
een mooi en gezellig terrasje in de haven achter 
gordijnen. Schuif hier je voeten onder tafel, in 
het beste restaurant van Propriano. Authentie-
ke keuken, met subtiele en inventieve smaken, 
op basis van verse gerechten: vlees, vis, schaal- 
en schelpdieren, groenten  ... op smaak ge-
bracht met wereldsmaken (kruiden, specerijen). 
Heel geïnspireerde bereidingswijzen. Prachtige 
kleuren en vormen – het oog wil ook wat, niet-
waar? Een opmerkelijk adres, dat in het culi-
naire wereldje van Zuid-Corsica al snel een be-
grip geworden is. In de zomer is het hier dan 
ook heel druk.
R  tempi-fa (plattegrond B2, 32): 7, avenue 
Napoléon T  04 95 76 06 52 :  info@tempi-
fa.com. Jaarlijkse vakantie: jan.-febr. Dag. ge-
opend ’s  middags en ’s  avonds. Formule €  25, 
menu € 33, maaltijd à la carte € 25-40. Reser-
veren aanbevolen. De laatste tijd is dit the 
place to be in Propriano: neem plaats op een 
krukje bij een ton, die als tafel dienstdoet of 

kies voor wat intimiteit in de kleine zaal achter 
de kruidenierswinkel (de naam betekent: in de 
tijd van toen). Dit succes is terecht: kwaliteits-
producten (fijne vleeswaren, kaas, te koop in 
de winkel) en de gerechten (kleine schotels, 
piattini, een soort tapas) of stoofpotjes en cre-
atieve borden op de lei. De wijnkaart doet na-
tuurlijk niet onder!

ETEN IN DE OMGEVING

R  grill i Bagni:  in de baden van Baracci, 
3  km ten oosten van Propriano over de D257 
T  06 10 45 15 08. Dag. geopend ’s middags en 
’s avonds. Vlees € 6-14. Een pretentieloos, fami-
liaal adresje. Terras vlak bij de baden. Een korte 
kaart met voornamelijk op hout gegrild vlees, 
maar ook vis van de dag, vaak zeewolf. Heel 
vriendelijke ontvangst. Soms is er ‘s avonds mu-
ziek, vraag inlichtingen.
R  auberge san ghjuvani: aan de weg naar 
Baracci T  04 95 76 03 31 :  auberge-san-
ghjuvani@wanadoo.fr. Verlaat Propriano in de 
richting van Ajaccio. Over 1,5 km bij de rotonde 
rechts (D257) richting Baracci. Aan de rechter-
kant. Het hele jaar door geopend. Gesloten in 
het hoogseizoen ma.middag, in het laagseizoen 
ma. Reserveren aanbevolen. Menu € 19,90-
29,90 (voorgerecht, hoofdgerecht, kaas en des-
sert voor het duurste menu), zowel voor de 
lunch als het diner; maaltijd à la carte €  30. 
Hoeveproducten en lekkere keuken (mama Clary 
staat achter het fornuis, ze komt vast even 
zwaaien). Een herberg waar je je buikje rond 
zult eten. Een paar goed bereide gerechten, zo-
als tripettes op authentieke wijze, cannelloni. 
Maar ook u ventru, een soort worst van varkens-
vlees en kruiden, als hoofdgerecht of voorge-
recht voor twee. Lekkere biologische fijne vlees-
waren. Een heerlijk adres. Juni-eind sept. vr.
avond polyfone gezangen. Op die dagen wordt 
€ 8 gevraagd bovenop de maaltijd.

EEN IJSJE ETEN

Y  gelateria la Marine (plattegrond B2, 40):  
avenue Napoléon T  04 95 76 28 10. Dag. ge-
opend in het hoogseizoen, tot heel laat. Lekkere 
ambachtelijke ijsjes. Meer dan dertig smaken.
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j  Wandeltochten:  de eerste volgt de route 
’Mare a Mare Sud’. Fantastische wandeling van 
Propriano naar Porto-Vecchio. Het is echter raad-
zaam de tocht in de andere richting te volgen. Het 
pad is in beide richtingen gemarkeerd. Vertrek 
vanaf Burgo, 7 km van Propriano via de D557. De 
tweede tocht volgt de route ’Mare e Monti Sud’ 
naar Porticcio (zie ’Porticcio’).
De Baracci-vallei, in de omgeving van Propria-
no, wordt doorkruist door de beide paden, maar 
die zijn niet echt geschikt voor gemakkelijke lus-
sen van een halve dag. Als je een van de voorge-
stelde etappes doet (bijvoorbeeld van Olmeto 
naar Burgo, een heel plezierige boswandeling van 
ongeveer 5 uur, of de kortere, leuke maar steile 
klim van Burgo naar Fozzano in iets minder dan 
1½ uur), moet je voor een taxi zorgen of liften (of 
een vriendendienst vragen) om terug te keren 
naar het beginpunt.
X  de baden van Baracci: 3 km ten oosten van 
Propriano via de D257 T  04 95 76 30 40 V  Dag. 
geopend 9.00-12.00 u en 15.00-19.00 u (juli-aug. 
20.00  u). Toegangsprijs: € 7 (30-45  min). Hydro-
massage €  20 (20  min). Voormalige Romeinse 
thermen tegenover een vervallen luxehotel, sinds 
jaar en dag bekend om het warme, zwavelhou-
dende water. Opgelet, heren dragen alleen een 
zwembroek (geen shorts). Neem je eigen hand-
doek mee. Aan het begin van de 20ste eeuw heb-
ben Russische immigranten hier een kuuroord ge-
bouwd. Kleine baden met warm water van de 
bron (40 °C).
• Baracci natura: 4 km van Propriano T  06 20 
95 45 34 o  baraccinatura.fr. Ga in de stad rich-
ting Ajaccio, sla rechts af bij de rotonde met het 
Total-benzinestation, de D257 op, over 2 km. Aan 
de rechterkant, goed aangegeven. Voor alle activi-
teiten moet je telefonisch reserveren. Ter plaatse 
Parc aventure (in de bomen) met twee parcours, 
een van 20 min (€ 15) en een van 1 uur (€ 17 of 
€  20 voor twee parcours). Ook canyoning op de 
Baracci (2 uur in het water, € 35 /persoon), via fer-
rata, parcours in de bergen (beveiligd), introductie 
(1½ uur, € 30 /persoon).
F  Bootverhuur: locanautic, in de jachthaven 
(T  06 24 12 43 91 en 06 50 17 38 28 o  loca-

nautic.com). Verhuur van onder meer rubber- en 
motorbootjes (zelfs bewoonbaar), met of zonder 
vaarbewijs. Ideaal om de kust te verkennen en 
leuke strandjes te ontdekken.
F  Boottochtje op zee: uitstapjes met Prome-
nade en mer valinco, in de jachthaven T  06 
12 54 99 28 en 06 12 04 25 56 o  promenade-en-
mer-a-propriano.com. Verschillende daguitstap-
pen in de Golf van Valinco, aan boord van de mo-
torboot Valinco of de catamaran Big Blue 
(maximaal 12 personen). Verkenning van de baai 
en als intermezzo een ‘muzikale zwempartij’ met 
een onderzeese uitzending van ‘akoestische vibra-
ties’. € 22 voor 1½ uur op zee in de motorboot en 
€ 26 voor 2 uur in de catamaran (kinderen tussen 
2 en 12 jaar betalen de helft). Ook een soort pick-
nick (ieder neemt zijn eigen eten mee) 12.30-
16.00 u, € 44 en uitstap bij zonsondergang.
F  Boottochtje op zee – uitzicht op de onder-
waterwereld:  in de jachthaven T  06 23 16 63 
12 en 06 34 02 76 44 o  decouvertes-naturelles.
net. April-okt. na reservering. Tochtjes op zee aan 
boord van een motorboot met ‘uitzicht op de onder-
waterwereld’. Er zijn verschillende mogelijkheden: 
de zuidwestkust (Conservatoire du littoral sarte-
nais), per dag (9.30-17.00 u, € 45). De Golf van Va-
linco (€ 23 voor 2 uur; kinderen van 6-12 jaar beta-
len de helft). Vermijd de uitstap naar het natuurpark 
Scandola (€ 60, bijna 10 uur heen en terug!)
U  Uitstapjes met een taxi:  Débora Bardini 
(taxi Bardini T  04 95 74 64 38 en 06 87 22 27 
92 o   taxibardini.com) stelt excursies van een 
hele of een halve dag voor in een taxi met airco 
(monovolume). Naar de calanche van Piana, Ba-
vella, Ajaccio, Filitosa  ... Interessante tarieven 
vanaf 6 personen (maximaal 10 personen). Nau-
welijks duurder dan een uitstapje met een bus en 
je stopt wanneer je dat wilt. Débora is bovendien 
erg aardig.
• ritjes op een ezel: asinu di figuccia, route 
du Maggiese (D257 voorbij Baracci richting Ol-
meto), in het gehucht Figuccia T  06 03 28 92 00 
of 81 85 :  dominique.istria@gmail.com. April-
sept. Reserveren aanbevolen. Alleen voor kinde-
ren. Van een  uur tot een hele dag. De ouders 
wandelen naast de ezel op het pad. Prijsvoor-
beeld: € 20 voor 1 uur en € 75 voor 1 dag.
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DUIKEN

De onderwaterwereld van de Golf van Valinco is 
prachtig met soms ware onderwaterbergen, met 
toppen die net niet boven het water uitsteken. 
Daar kunnen zelfs beginners van een leuk avon-
tuur genieten. Er zijn ook veel vissen en ‘rood 
goud’, rood koraal dus.

dUiKclUBs

c  U levante Plongée evasion (plattegrond 
B1): in de jachthaven T  04 95 76 23 83 en 06 22 
44 75 99 o  plonger-en-corse.com. Geopend 
april-okt. Reserveren aanbevolen. Introductieduik 
€ 50 (kinderen € 40) en duiken € 30-48 (zonder of 
met uitrusting); 3, 5 of 10 keer duiken lagere prijs. 
Dit centrum (FFESSM, ANMP en PADI) onder lei-
ding van Denis Bignano biedt uitstapjes naar de 
mooiste plekjes van de golf en omstreken, met 
hun speedboten. Ook introductieduiken en cursus-
sen tot niveau III en PADI-brevetten. Duiken met 

nitrox (lucht verrijkt met zuurstof) en cursussen 
voor kinderen vanaf 8 jaar.

onZe Beste dUiKPleKJes

c  les trois Maisons:  vlak bij de kust. Ideaal 
voor introductieduiken. Indrukwekkende menge-
ling van zand en rotsen (maximaal 6 m diep). Spon-
zen, zee-egels en inktvisjes vinden hier een toe-
vluchtsoord. Ook heel wat regenboogvissen en 
soms kleine, ongevaarlijke barracuda’s. Een rustige 
plek, kwestie van de koudwatervrees overwinnen.
c  olmeto Plage:  vlak bij de kust. Ideaal voor 
introductieduiken. Een beschutte kreek met zand-
bodem en een mooie rots (maximaal 6  meter 
diep). Hier leven vooral sponzen, zandkokerwor-
men, regenboogvissen, tongen, zeekatten, inktvis-
sen ... Ze dansen in het rond alsof het hier altijd 
feest is!
c  Bekijk ook onze tips bij de Golf van Valinco in 
het hoofdstuk ‘Campomoro’.

In de omgeving van Propriano

X  fozzano/fuzzà: 12 km ten oosten van Propriano via de D19 (een mooie bergweg). Dit 
historische, karakteristieke dorp ligt op een rots en wordt ’beschermd’ door twee forse 
torens (een uit de 14de eeuw, de andere uit de 16de eeuw). In een van deze torens werd 
Colomba Carabelli-Bartoli geboren, de Corsicaanse heldin die Prosper Mérimée inspi-
reerde tot zijn roman met dezelfde naam. In het dorp kun je het huis van Colomba be-
kijken (met souvenirwinkeltje!). Haar graf bevindt zich in een onlangs gerestaureerde 
kapel. De echte Colomba had weinig gemeen met de mooie heldin van Mérimée: ze was 
al tamelijk oud toen ze door haar kribbigheid een vendetta uitlokte die haar uiteindelijk 
een zoon kostte. Iets verderop kun je een pijpendraaier aan het werk zien (Legnu Nus-
trale). Aardig kerkje uit de 17de eeuw waarin een Mariabeeld van vijgenboomhout te 
bewonderen valt. 
• In juli worden hier de ‘Journées Colomba’ gehouden.
R  auberge U Pitraghju: 300 m boven het dorp Fozzano, in de richting van Santa-Maria-
Figaniella T  04 95 76 33 93 :  upitraghju@laposte.net. Dag. geopend in het hoogseizoen; 
in het laagseizoen do.-di. Formule € 18, menu € 23. Betaalkaarten niet geaccepteerd. Een 
leuk adresje, wat afgelegen, maar handig als je op bedevaart gaat in de voetsporen van 
Colomba. Het uitzicht vanaf het terras is schitterend. Is de zon niet van de partij, dan is 
er nog de mooi aangeklede zaal. De klassiekers van de Corsicaanse keuken, na reserve-
ring ook speenvarken en lam. Goede ontvangst.
X  santa Maria figaniella: een buurdorp van Fozzano, 2 km noordelijker. Heel mooie ro-
maanse kerk uit de 12de eeuw, de Santa Maria Assunta, bekend om het bijzondere, 
gebeeldhouwde fries dat de buitenmuren versiert. Vraag de sleutel aan meneer Ange-
Toussaint Giovacchini.
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CAMPOMORO (CAMPUMORU)
 POSTCODE 20110

Charmant Corsicaans dorpje, 17 km ten zuidwesten van Propriano, op de uiterste zuid-
punt van de Golf van Valinco, in een beschermd natuur. Langs de ongerepte kuststrook 
tussen Campomoro en Senetosa strekt zich over 15 km een ongerepte kust uit waaraan 
kreekjes en rotspunten elkaar afwisselen. De badplaats ligt knus in een beschutte baai en 
bezit een fijn strand. Bereikbaar via een kronkelweggetje waarop je niet zelden loslo-
pende schapen, ezels en koeien aantreft. Zodra de eerste regenbuien vallen, wagen er 
zich zelfs everzwijnen buiten het maquis. Wees dus voorzichtig!

Campomoro – voorheen ‘Camp des Maures’ en ‘Porto D’Elice’ – is een schattig 
plaatsje dat een knusse en schilderachtige sfeer heeft weten te behouden: weinig gebou-
wen, geen jachthaven, geen beton. Wel mooie huizen her en der op de heuvels, al wordt 
ook hier steeds vaker gebouwd. En verder de smaragden zee, een paar vissersbootjes en 
een groot aantal ankerplaatsen voor pleziervaarders, die in de zomer bijna de hele baai 
innemen. Een leuke etappeplaats, waar net als elders veel volk komt in augustus. Dan is 
parkeren er moeilijk (zie ‘Nuttig adres en informatie’), maar niet slechter dan elders. We 
geven je ook nog enkele leuke adresjes mee.

AANKOMST EN VERTREK

• Met de auto: neem vanaf Propriano de N196 
richting Sartène. Volg voorbij de brug over de Riz-
zanese meteen rechts de D121 (richting vliegveld). 
Mooie panoramische uitkijkjes boven Portigliolo 
en in Belvédère, voor je naar Campomoro terug-
rijdt. Geen busverbinding vanaf Propriano.

NUTTIG ADRES EN 
INFORMATIE

B  Postkantoor: aan de rand van het dorp, links. 
• Let op: er zijn GEEN geldautomaten in Campo-
moro. Haal dus vooraf voldoende geld.
• Parkeerterrein: er zijn maar weinig parkeer-
plekken in verhouding tot het grote aantal au-
to’s  in het dorp. Parkeer je auto niet zomaar er-
gens, de politie is kwistig met boetes in de 
zomer! Er ligt een groot openbaar (gratis!) par-
keerterrein 200  m voor je het dorp binnenrijdt, 
net voor de laatste afdaling, aan de rechterkant 
van de weg. Geen schaduw, maar wel handig. 
Nog een tip: kom zo vroeg mogelijk. Er is dan 
minder volk op het strand, en alles verloopt ook 
vlotter!
• verhuur van zeekajaks:  bij aankomst in 
Campomoro, net aan het strand. Te huur per uur.

SLAPEN EN ETEN

caMPing

CR  camping Peretto les roseaux:  links 
voorbij het postkantoor, 300 m richting de Ge-
nuese toren T  en fax: 04 95 74 20 52. Ge-
opend april-15  okt. Reserveren sterk aanbevo-
len. € 14,50 voor 2 personen met tent en auto. 
Betaalkaarten niet geaccepteerd. 300 m van het 
strand. Een terrasvormige camping aan de voet 
van de heuvel, onder en tussen sinaasappelbo-
men, riet en eucalyptusbomen. Afgebakende 
staanplaatsen. Douche tegen betaling. Rustig 
(je wordt verzocht geen fiësta meer te houden 
na 22.00 u en veel stamgasten waarderen die 
rust). Eenvoudig en gezinsvriendelijk. Vriende-
lijke ontvangst. Kruidenierswinkeltje en restau-
rant, pizza’s tegen redelijke prijzen. 

goedKooP

R  snack-Bar la Mouette:  tegenover het 
kapelletje T  04 95 74 22 26 :  mouettecor-
se@gmail.com V  Aan de rechterkant bij aan-
komst, 100  m verderop. Parkeer eerder, au-
to’s  mogen dit deel van het dorp niet in. 
Geopend half april-eind sept. Gesloten in het 
hoogseizoen di.avond. Dagschotel € 13, salade 
€ 10,50-12, maaltijd à la carte € 25. Betaalkaar-


